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SZOMBAT DÉLUTÁN...

J ó e s té k  k edves h a l lg a tó n k .

k ed v es  k i s  k á r ty a tá r s a s á g u n k  ma F e le d in é i  g y ű l t  ö s sz e  egy jó  röm i p a r ­

t i r a .  Már k ézb en  a  k á r t y a ,  a z o n n a l o s z ta n a k . De nem, nem mégsem o s z ta ­

n a k . H a llg a s s u k  c s a k . .

-  L á t ta  a z t  a  g ó l t  v a sá rn a p  Révészkém? L á t ta ?  Az a  p u sk á s  f é l e  dugó 

a z  u to ls ó  p i l l a n a tb a n ?

-  Már m eg in t f u t b a l l .

-  ^ sa k  egy  p i l l a n a t r a  kérem , k é z i t  csóko lom , am íg elmondom, az a  g ó l . .

-  Engem nem é rd e k e ln e k  a  lá b ik ra m ü v é sz e k . Bem i s  é r te m , hogy a n n y i 

e m b e r ..

-  / F é r f i /  Jók  v o l ta k  az  o la s z o k  nagyon jó k  v o l t a k .  H ig y je  e l  nekem 

ez a  k o r s z e r ű  f u t b a l l .  V édekezni uram , v é d e k e z n i.

-  /N ő / Na és azo k a  az  o la s z o k , a k ik e ta  Buda Gyöngyében l á t t u n k ?  J a j ,  

hogy azok  m ily en ek  v o l ta k ?

-  / f é r f i /  M ilyenek  v o l t a k  kérem ? Három f ü lű k  v o l t ?

-  N e v e té s /

-  / n ő /  Kedves Jen ó ^  a z é r t  maga egy o ly a n  k i n c s tá r i ,e m b e r .  B ár ne 

h a ra g u d jé k  meg e z é r t . . .  Magának ehhez  n in c s  é rz é k e .

-  / f é r f i /  Nekem nagyon sok  m indenhez van  érzékem .

-  / n ő /  Mond már d rágám , m it l á t t a t o k  a  Buda Gyöngyében? S a jn o s  mi nem 

já r u n k  se h o v á , ^enő m indég f á r a d t .

-  / n ő /  8 t t  v o l ta k  az  o la s z o k .

-  / f é r f i /  Á, a  c s a p a t?

-  / n ő /  A c s a p a t?  F ü ty ü lö k  a  c s a p a t r a .  Az o la s z o k , a k ik  i d e j ö t t e k  

v ik k e n d re , h é t  v é g é re ,  c sak  úgy id e  r u c c a n ta k .  H át én  c sa k  bám ultam . 

M icsoda ru h ák ! Te o ly a n  k i s  e s t é l y i ,  hogy v é r z e t t  a  sz iv em . És a  k a la ­

pok?

-  És az  a u tp k  c s e k é ly s é g ?  És az  a u tó k ?

-  / F é r f i /  M ondja s z é p a s s z o n y , magának n in c s  k i s  e s t é l y i j e  é s  k a la p ja ?

-  / F é r f i /  Ép ók c sa k  úgy i d e j ö t t e k .

-  I d e j ö t t e k .  Kérem, a  n e m z e tk ö z i k a p c s o la to k  ö rv e n d e te s e n  ja v u ln a k -  

Bm elkedik az  id e g e n fo rg a lo  szám szerű en  u g y e b á r , ami a z t  j e l e n t i . .

-  /N ő / De e g y o ld a lú  ez  az id e g e n fo rg a lo m  F e r i  b á c s i ,  nem g o n d o lja ?
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Ha agy o la s z n a k  e szé b e  j u t ,  hogy  i d e j ö j j ö n ,  h á t  i d e jö n .

-  / f é r f i /  P e r s z e ,  ha  van h o z zá  p é n z e . K iy á n c e i vagyok , hány o ly a n  

p ó s t a i  t i s z t v i s e l ő  v o l t  k ö z ö ttü k  m in t ,é n .

-  / n ő /  Te m ár m eg in t id e g e s  vagy  f ia m .

-  /  m ásik  n ő /  Ram csodálom  édesem . Az e p b e r  már ig a z á n  nem b i r  m agával 

Hogy ne le h e s s e n  nekünk k ü l f ö ld r e  m enp i. A z e l ő t t ,  a j  j a j ,  az  i ly e n  

magunk f a j t a  m inden éybe e l u t a z h a t o t t .  Ig az ?

-  / f é r f i /  H át e z  i g a z .M i  i s  e lu ta z tu n k .

-  / n ő /  Na ugye mondtam. És m inden évben? M inden év b en . V e le n c e ..

-  / f á r í i /  M inden évben VeAencén v o l tu n k .

-  / n ő /  Na ne m ond ja /

-  / f á r f i /  Mondom V elence!

-  /N ő / V e len c e . Még h a l l g a t n i  i s  gyönyö rű . J a j ,  m e s é l je n , m ily e n  

v o n a t t a l  m entek? Hol s z á l l t a k  la ?

-  G árdonyban? / f é r f i  h a n g /

-  nagy h a h o ta

$  / n ő /  G árdonyban?

-  / f é r f i  n e v e tv e /  I g e n i  Vagy nem is m e r i  a z t  a  v o n a la t ,  M a rto n v á sá r , 

K áp o lnáanyék , V e len c e , G árdony , Agárd

6  /h a ta lm a s  n e v e t é s /  -  H át mi m ind ig  G árdonyban s z á l l tu n k  l e ,  m ert a  

L u jza  néném gyüm ölcsöse v a la m iv e l  k ö z e leb b  v o l t  G árdonyhoz, m in i 

V e len céh ez . H át ig y  u ta z ta m  én m inden évben

-  /m á s ik  f é r f i /  M ié r t ,  maga még so h a  nem j á r t  k ü lfö n d ö n ?

-  / f é r f i /  í n  nem- í n  c sa k  a  b é ly e g e k rő l  ism erem  a  v i l á g o t .  Be I s t e n  az

a ty ám , nem i s  nagyon v ág y ak o z tam seh o v á . Kern s z e r e t te m  én soha  u t a z n i .  

Ha s z e r e t te m  v o ln a  ak k o r én nem p ő s tá s n a k  mentem v o ln a , hanem v a s u ta s ­

nak* /n a g y  n e v e t é s . /  ,

-  / n ő /  Na j ő l  van  h á t ,  én vágyakozom . Rámába, vagy M ilán ó b a . Na de 

nem engednek kérem .

-  % f é r f i /  Na j a  f ia c sk á m , ma c s a k ,a  f o n to s  em berek u ta z h a tn a # .  Az 

o ly an o k  m in t a  mi F e le d i  b a rá tu n k .  A mérnök e l v t á r s  jő  k á d e r  kérem .

-  /m ásdk f é r f i /  Ugyan n e m e rrő l van s z ó .

-  / f é r f i /  Hanem m i r ő l ?

-  / F é r f i /  M ondja Révészkém , maga m it c s i n á l n a ,  ha  kim enne p o n d ju k  

S v á jb a?

-  / f é r f i /  Már m icsoda k é r d é s .  Megmásznám a  Monte B la n c o t.

-  / f é r f i /  Révészkém? A maga a s z tm á já v a l?  / ^ e v e t é s /
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-  Ba j ó l  v a n , a k k o r  nem másznám meg a  Monte B la n c o t .  /B e v e té s /

-  / f é r f i /  Na é s  m it c s in á ln a  még?

-  /k ö z ö s  n e v e té s  éa s ó h a j to z á e /

-  / f é r f i /  " e j  elm ennék a  S c h a ffh a u a e n i  ó ra g y á rb a , /n a g y  h ah o k a .

-  / n ő /  a  k é t  b u k s iv a l .  ,

-  / f é r f i /  ^ e g a lá b b  h aza  s ib o ln a  k é t  t u c a t  jó  ó r á t .

-  / f é r f i /  ^ e h e h e . Ez már nem jó  p x l e t .  C e lö t te  az  ó ra  MV. Na de mar­

h a s á g , még b e s z é ln i  sem jó  e r r ő l .  P o n t én ju to k  e l  S v á jcb a ?  E lőbb

a  F e le d i  e l v t á r a .  ő majd k i  megy h e ly e t te m .

-  / f é r f  /  Úgy jobb  i s  kérem , m ert ha  a  F e l e d i  b a rá tu n k  kim egy ó m áét 

i s  c s i n á l ,  ig a z  jám bor?

-  / f é r f i /  T u d ja  m it c s in á l ta m ,  m ik o r le g u tó b b  o t t  já r ta m ?

-  / n ő /  M eg ism erk ed e tt egy k i s  s v á j c i  k i s l á n n y a l .  Ism e rjü k  m agát!

-  / f é r f i /  H át a z t  i s .  De a  fő fo g la lk o z á so m  az  v o l t ,  hogy m egnéztem , 

hogyan  é p ítk e z n e k  a  s v á jc ia k ?  L áttam  e g y -k é t  d o lg o t  am it ha  i t t h o n  i s  

a lk a lm azu n k  tu d n a  s p ó r o ln i  az  á llam u n k  e g y -k é t  e z e r  f o r i n t o t .

-  / f é r f i /  Na de a z é r t  maga i s  k e r e s e t t  e z e n  az u^on?

-  /m á s ik  f é r f i /  Áh, ahogy én S á n d o rt még r á  i s  f i z e t e t t .  Nine

é rz é k e  az  ü z l e th e z .

-  / F é r f i /  M ié r t ,  m ert nem t á r s u lo k  m agával b u k s i  g é p re ?  H át l e h e t ,  

hogy az a j á n l a t a  e lő n y ö s , de én mérnök vagyok , soha  nem v o lta m  ü z l e t ­

em ber é s  nem i s  l e s z e k .

-  / n ő /  Maga v i l á g f i  S án d o r. I g a z i  v i l á g f i !

-  / f é r f i% ,B e k i  könnyű . " y i t v a  á l l  e l ő t t e  az  eg ész  v i l á g .  U ta z ik  á lla m ­

k ö l t s é g e n .

-  / f é r f i /  A z tán  a já n d é k o k a t hoz a  sz é p a ssz o n y n a k . " e h e h e .

-  / f é r f i /  Ig a z  k é r lp k  sz ép e n  még nem y o l t  a lkalm am  m egköszönn i, a m it a

fe le sé g em n ek  h o z t á l .  /  z a v a r t  n e v e té s .

-  / f é r f i /  Ugyan, c s e k é ly s é g .  ,

-  / f é r f i /  Egyesek a z t  m ondják , hogy ez e,fy gyönyörű  s á l .  B em értek hoz­

z á ,  de m inden e s e t r e  köszönöm . Bagyon sz ép e n  köszönöm , /g ú n y o s a n /

-  / f á r f i /  ^ag y o n  j ó ,  hehehe!

-  / n ő /  Maga m ind ig  i ly e n  j ó l  m u la t K a r i  b á c s i?

-  / f é r f i /  ^em , c sa k  ha van  r á  okom.

-  / n ő /  a ra n y o s  k e d é ly ű  em ber.

-  / f é r f i /  Kérem , a z  e g é sz sé g e s  é l e t s z e m l é l e t .

-  /N ő / M enjen már az  e g é sz sé g e s  é l e t s z e m l é l e t é v e l .  M indig a  k ö r z e t  és 

az  a g i t á c i ó .  N os, s a jn á lo m , hogy nem lá t ta m a z o k a t  az o la s z o k a t .
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K iv á n á c s i  vagyok m it s z ó l t  v o ln a  h o z z á ju k ?  ,

-  / f é r f i /  "em élem  í z l e t t  n e k ik  a  m agyar b o r .

-  / f é r f i /  H át az  b i z t o s .  Én megmondom ő s z in té n  kérem , én nem é rtem  

e z t  a  ^ ü lf ö ld m á n iá t ,  ami mAsA d iv a tb a  j ö t t .  3 z t  a  s i v a lk o d á e t ,  ó b é -  

g a t á a t .  J a j ,  a  k ü l f ö ld ,  a  k ü l f ö l d /  I t t  van az  én fe le s é g e m . Em lék- , 

szem am ikor engem m^g anno dacom éi á th e ly e z te k  N y íre g y h á z á ró l  ^ e s t r e .  

H át nem a k a r t  j ö n n i .  Hogy m it c s i n á l  6 ebben  a  v á ro sb a n  a h o l nem l e h e t  

ty ú k o t  t a r t a n i ,  meg d is z n ó t  ö l n i ,  meg n in c s  meg az a  jó  v id é k i  k é n y e -  

lwm.

-  / n ő /  J a  kérem . H át a z ó ta  m e g ism erk e d e tt egy k i c s i t  a  v i l á g g a l ,

-  / f é r f i /  ^  meg a v i l á g f i a k k a l .  K im üvelód ik  az a ssz o n y  Jenókém . Kimü- 

v e ló d ik .

-  / n ő /  Egyem a z t  az a ra n y o s  k e d é ly é t .

/ f o l y t a t á s  a  k ö v e tk ező  o l d a l o n . /
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/ F é r f i / :  -  Ami m agyar, az  aemmi nem j ó ,  a z  semmi. Ami k ü l f ö l d i ,  az  mind 

c su d a a z é p , meg c s u d a j ó . .

/N ő / :  -  A té n y e k , azok té n y e k , Je n ő , h a  az  em ber egy kiB jó ó  le v e g ő t  

a k a r  s z i v n i ,  a k k o r e lm eh e t és b á m u lh a t ja  az o la s z o k a t ,  meg a z  o s z t r á k o ­

k a t ,  meg a  h o t t e n t o t t á k a t ,  a k ik  a  s a j á t  a u tó ju k o n  jö n n e k , t e s s é k ,  kér­

d ezzék  meg F e l e d i t .  M it l á t o t t  S v á jc b a n , mi v a n  o t t ?

/ F é r f i / :  -  Nyomor, m u n k a n é lk ü lisé g , m indenk i a  c ip ő je  m e l l e t t  j á r .  

/ F é r f i / :  -  No, no Révészkém , h á t  e z t  m ost mér m ondja, h á t  h o l  o lv a s ta  

e z t?  Ki m ondja, hogy S v á jc b a n  nyomor van? M indenki t u d j a ,  hogy S v á jc  

e p i l l a n a t b a n  a v i l á g  e g y ik  leg g azd ag ab b  o r s z á g a .  Olyan o r s z á g ,  a h o l  

k é t ,  vagy három száz  éve nem v o l t  h á b o rú .

/ F é r f i / :  -  De meg i s  b e c s ü l ik  a p é n z t /

/ F é r f i / :  -  A zt i g e n .  E l i s  m esé lek  egy d o lg o t  m aguknak. L egutóbb a 

H o te l M irabeauban  la k ta m .

/N ő /:  -  H ja a , h o t e l  M irabeau  -  óh -  álom  -  pálm ák -  kék  ég!

/ F é r f i / :  -  Hát ami a z t  i l l e t i  , három h é t i g  e s e t t .

/ F é r f i / :  -  És ha  éppen tu d n i  a k a r j a ,  M irabeau  nem p á lm a l ig e t ,  M irabeau

egy fo r r a d a lm á r  v o l t .

/N ő / :  -  Ugyan kérem , K a r i b é c s i ,  magának m indenk i fo r r a d a lm á r  v o l t ,

még J é z u s  K r i s z tu s  i s .

/ F é r f i / :  -  Na, h á t  ha  jo b b a n  m eggondo ljuk , k é r e m . . .

/ F é r f i / :  -  H agyjuk a v a l l á s i  v i t á k a t .  K á rty ázzu n k  in k á b b .

/ F é r f i / :  -  Meg k e l l  mondanom kérem , hogy az  a M irab eau , a k i r ő l  a z t  a  

s v á j c i  h o t i e l t  e ln e v e z té k ,  a  f r a n c i a  fo rra d a lo m b a n  s z e r e p e l t .

/N ő / :  -  No S ándor b á c s i ,  m it s z ó l  h o z z á , ö rökké e z t  a  n e v e t  h a j t o ­

g a t j a .

/ F é r f i / :  -  Kérem, ez i g a z .  M irabeau  r é s s t v e t t  a  f r a n c i a  fo rra d a lo m b a n  

és e z t  a  r é g i  s z á l l o d á t ,  am elyben la k ta m , r ó l a  n e v e z té k  e l .   ̂ i s  o t t  

l a k o t t  u . i .  egy rö v id  i d e i g .

/N ő / :  -  No t e s s é k .  M ert ez az i g a z i  d e m o k rá c ia . Ez a  v é lem ényszab ad ­

s á g .  Ez a k ü l f ö l d .  Nekem maguk m ag y a ráz h a tn ak . Egy k a p i t a l i s t a  o rs z á g ­

b an  egy f o r r a d a lm á r r ó l  név  znek  e l  egy s z á l l o d á t .  No t e s s é k .  N álunk 

b ezzeg  e lk é p z e lh e t e t l e n ,  hogy egy n a g y ü z le te m b e rrő l  k e r e s z t e l j e n e k  e l  

v a la m i t .  N álunk n in c s  -  hm -  H o te l Budai G o ld b e rg e r  L eó.

/Á l ta l á n o s  n e v e té s /

/ F é r f i / :  -  N incs vélem  n y sz a b a d sá g , ugye? Hát v i lá g o s !

/ F é r f i / :  -  L átod  Buksikám , h á t  p a l i r a  v e s z n e k . De a z é r t  kérem , az ü z l
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emberek sz o rg a lm a  nagyon i s  komoly v a la m i .  Azt i s  l e h e t  t i s z t e l n i ,

nemcsak a f o r r a d a lm á r o k a t .  H ig y jék  e l ,  az én főnököm , az ö reg  K irs c h ­

b e rg  ? -  kérem  az ö reg  K irs c h b e rg  m egérdem elte  v o ln a ,  hogy a k á r  u tc á t  

i s  k a p o t t  v o ln a .  Az kérem húsz  tö r ü lk ö z ő v e l  k e z d te .  V i t t e  a  hóna a l a t t  

És m ily e n  g azd ag  ember l e t t ,  k é rem . A p é n z t  s z e r e t n i  k e l l .

/ F é r f i / :  -  Na, éppen e r r ő l  akartam  m e s é ln i .  P l .  egy k i s  a p ró s á g .  S v á jc  

ban  húsz cen tim e  a  t e l e f o n .

/N ő / :  -  Húsz s z a a n t i im !

/ F é r f i / :  -  Amikor ö s s z e á l l í t o t t á k  a  s z á l l o d a i  szám lám at, lá to m , 3o can 

t im e s o t  s z á m í to t ta k  egy t e l e f o n é r t .  Kérem, m ondja a  t .J .a jd o n o s n ő , ön 

nem a  h a l i b ó l ,  hanem a  s z o b á já b ó l  t e l e f o n á l t .  -  Na é a , t a l á n  k ü lö n  vo ­

n a l a t  v e tte m  ig én y b e?  -  Nem, de a  sz o b á b ó l d rá g á b b .

/ F é r f i / :  -  H át ha  o t t  ez ig y  s z o k á s .

/ F é r f i / :  -  De je l le m z ő !

/N ő / :  -  Na és a z tá n !  Pénz -  b e s z é l ,  nem?

/ F é r f i / :  -  P énz , p énz , h á t  a z é r t  o t t  s i n c s  m indenkinek  p én ze !

/ F é r f i / :  -  O t t  s in c s  m in d en k in ek , és i t t  s in c s  m in d en k in ek .E z  ig y  v a n , 

a m ió ta  a  v i l á g  v i l á g .

/ F é r f i / :  -  I g e n , ig e n ,  ig e n ,  de  maguknak le h e tn e  tö b b . Ha maga l e a j á n l a  

ná a  c ik k e im e t a  p o s tá n , b e v in n e  e g y -k é t  s á l a t ,  k a r d ig á n t ,  húsz s z á z a ­

l é k  a  m agáé! Sokan c s i n á l j á k .

/ F é r f i / :  -  Én h iv a ta ln o k  vagyok  és nem ügynök .

/ F é r f i / :  -  Mondtam m ár, maguk a  s a j á t  s z e re n c s é jü k n e k  az e l l e n s é g e i .

Hü b a r á t i  a la p o n , ahogyan i t t  v a  yunk, le h e tn e  p é n z t c s i n á l n i ,  K a r i  

b á e s i ,  . .

+ ***

/N ő / :  -  A zt k e l l  m ondani, hogy k i ü l f ö l d i ,  nyugatném et á r u .

/ F é r f i / :  -  No m iaz , nagy a  t ú l t e r m e lé s  a  R évész-m üveknél?  Nem tu d já k  

e la d n i  a k ö t ö t t á r u t ?  Jö n  a  v á ls á g ,  jö n  a v á l s á g .

/N / :  -  Az e g é sz  o rsz á g b a n  e l f o g y o t t  a  . . .

/ F é r f i / :  -  . .a k k o f  a  D iv a tc sa rn o k b a  de ha v a la m it  in g y en  o s z to g a t ­

n a k . .

/ F é r f i / :  -  V a l l já k  be kérem , hogy nem k e l l  a  maguk h o lm ija  már s e n k i ­

nek s e .  Az a  b a j ,  nogy d rá g á n  a d já k .  H iába  fo g já k  r á ,  hogy k ü l f ö l d i ,  

hogy r a j t a  van  a  p á r i z s i  le v e g ő , h e h e h e .

/N ő / :  -  Nézze Je n ő , engem maga h iá b a  immzz f r o c l i z .  M inket egy v i ­

lá g  v á l a s z t  e l l  Maga s z e r i n t  a  le g fo n to s a b b  ^z é le tb e n  ^ aa  m agyar tö"
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t ö t t k á p o s z t a ,  a  m agyar b o r r  -  

/ F é r f i / :  -  Nem i s  r o s s z  a z ,  kérem .

/N ő / :  -  Na, nekem meg a le g fo n to s a b b  a -  s z a b a d s á g . No. J a j  ha  én

még e g y s z e r  . . . .  T u d ja , l a k o t t  n á lu n k  a  h ázb an  egy f i ú ,  P i c i ,  t e  em­

lé k s z e r  még a r r a  a  -  ugye?

/ F é r f i / :  -  Nem tudom, sz iv e c sk é m , m e ly ik re  g o n d o ls z , ^nny i f i ú  l a k o t t  

már n á lu n k  a h á z  an!

/N ő /:  -  J a j ,  h á t  a  k i s  H orvá t D e tk e . Az a  s e b h e ly e s  o r r ú ,  az a  mű­

s z e r é s z .  Egy nap f o g ta  m agát és h u s s .

/ F é r f i / :  -  Hm.

/N ő / :  -  He, h e , hogy az  m ily e n  l e v e le k e t  i r t

/ F é r f i / :  -  H uss, h é t  mi az kérem , hogy h u ss?

/N ő / :  -  D i s s z i d á l t ,  K a r i  b á c s i ,  d i i s z z i d á á l t .  Elm ent B é c sb e . M űhelyt

n y i t o t t ,  a u tó t  v e t t  é s , é s . .

/ F é r f i / :  -  l l l j u n k  csak  me , s z é p a s s z o n y . Az m ondta, hogy ennek a  Hor- 

v á tn a k  s e b k e ly e s  az  o r r a .  N incs ennek a  R o rv á tn a k  e ,y k i s  f e k e te  ba­

ju s z a ?

/N " / :  -  Vaah n e k i .

/ F é r f i / :  -  Áhá, H o rv á th  D ezső . K ét h e te  ism erem .

/ F é / f i / :  -  Hogyhogy k é t h e te ?

/ R é r f i / :  -  N álunk d o lg o z ik  a  p ó s tá n ,  a  s z e r e l é s i  c s  p o r t n á l .

/N ő /:  -  Mi, a H orvá t DeEke?

/ F é r f i / :  -  Az, a z , a k i  mMsxKxíx m űhely t n y i t o t t ,  a u tó t  v e e t t .  H a z a jö tt  

az  a m n e sz tia  r e n d e l e t t e l .  Hogy a z tá n  a  b o r  m ia t t ,  vagy a  tö l tö t tk á p o a z  

t a  m ia t t ,  vagy  a sz ab a d sá g  m ia t t ,  h á t  a z t  nem tudom . De h a z a jö ö t t ,  hb- 

heh eh e.

/ F é r f i / :  -  Na, de m ost már g y e rü n k , g y e rü n k , gyerünk  kérem . 

/B u c su z k o d á s /

Most egy h é t r e  b ú c sú t  v e szü n k  i s m e r ő s e in k tő l ,  ^ e d ig  k á r most i t t h a g y n i  

ő k e t .  Volna meg v a la m i é rd e k e s  f i g y e l n i v a l ó .  Jenő  á rg u s  szem ek­

k e l  f i g y e l i  f e le s é g e  m inden m o z d u la tá t .  J a j ,  t a l á n  c sak  nem v a la m i 

á r u ló  j e l e t  k u t a t ,  am ibő l r á jö n n e ,  hogy is m e rő s -e  a  f e le s é g e  a  F e le d i -  

la k á sb a n ?  De k á r ,  hogy az  id ő n k  l e j á r t ,  s a jn o s  rö v id  ez a n e g y ed ó ra . 

V i s z o n th a l lá s r a ,  jövő sz o m b a to n .-

e
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SZOMBAT DÉLUTÁN. 18 h .

Jó  e s t é t  kedves h a l lg a tó in k !

Szom bat d é lu t á n i  tá r s a s á g u n k ,  e lé k e z n e k  még r á j u k ,  ma K a r i b á c s i  l a k á ­

sá n  g y ű l t  ö ssze  a  s okásoa k á r t y a p a r t i r a .  S a jn o s , Ka i  b á c s i  még nem 

j ö t t  h a z a , k lső b b  i s  z á r t a  a  t r a f i k o t  ás s z e r e t e t t  v o ln a  egy k i s  p a r i -  

z e re a  s z e n d v ic s e t  c s i n á l n i  vendé e in e k ,  de a  4 . KöáÉ.íT-ben nem t a l á l t  

p a r i z e r t .  N incs p a r i z e r ,  egyen  a  né so n k á t!  -  aondja  a  K iZÉRT-es, az 

tu d  a d n i  b * ven . P i r i k é ,  K a r i  b á c s i  nagy e g y e te m is ta  Iá n  a  nagy ig y ek eze  

t e l  s z ó r a k o z t a t j a  a  v e n d é g e k e t, a  d ig  i s ,  am íg a papa h aza  nem é r k e z ik .  

K ellem es zene c s á b í t j a  tá n c ra  a v e n d é g e k e t, / é e n e ,  t á r s a s á g i  z a j . /

-  R a l i j a  P ir ik é , e z  té n y le g  remek!

-  I s t e n i !  L ouie A rm strong!

-  Dehogy i s ,  H ajdú  J u l i a !

-  A z é rt o ly a n  " p i t i " .

-  De m ost m ondtad , hogy á& tán i? !

-  Mi a z ,  hogy " p i t i " ?

-  Úgy mo J j á k ,  -  da a z é r t  mondom, b a rá ta im , h ag y ju k  a b b a , 

bon suk f e l  a  csom agot!

-  M ifé le  csom agot?

-  Ma hoztam  e l ,  lo n g  p la y ,  H^ppy Jam es! T udja  m a^a, hogy 

az  a  H a rry  Jam es? H e j ,  de tud  az !

-  Azt í g é r t e ,  hogy nem b n t  f e l  csom agot n é lk ü le m , m ert 

t u d j a ,  hogy imádom a  j a z z - t .  Tu j a  e z t?

-  Tudó , én m id é i t  tu d o k , m indent tu d ó  , én meg i s  mon­

KOSSUTH-adó

dom!

-  J é z u s  M á ria , ez  m eg b o londu lt!

-  S ándorka  b e l e e s e t t  P i r ik é b e !

-  De n é n i ,  kérem !

-  N én i?  Mi az hogy n é n i? !  J a j ,  f á j  a  fe jem !

-  Kern hagyom i t t  a  p a r t i t ,  -  nem én!

-  Hét ne h a g y ja , én megyek!

-  V is s z a jö n n e k , v i s s  a  ^ k , majd ha  m ag szó la ' H a rry  J a ­

mes! H át b o n tju k ?

-  H a l l j a ,  h á t  nem i s t e n i ? !  ^ s t e n i !

/N ó i hang m agyaru l é n e k e l egy r é g i  j a z z - s z á m o t . /
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-  H át ez  m i? H át az  e l e j é n  a z t  h i t te m  H arry  Jam as, a  k e z d e te ,  a  

zene  o ly a n  v o l t !  Mi e z ?  M iesoda ez?!

-  K ic s e r é l té k ? !

-  Aha, ágy l á t s z i k ,  a z  r t  f i z e t t e m  én i ly e n  kevés v ám o t?!! N ahát 

i l y e t  még nem lá t ta m !

-  B u tas  , h á t  a  b o r í t é k o t  m utasd! "Drágám, s z ív e s e n  küldöm  Neked a  

csom ago t, de he  Te k ü ld a s z  v a la m i t ,  s z a lá m it  k ü ld j  é s  ne i ly e n  unalm as 

le m e z t ,  a m ik e t a  m agyar rá d ió b a n  h a l lu n k ,  én se  k ü ld ö k  H arry  Ja m e s t q te rt 

mi i s  a z t  i s  u n ju k !"  Hát igy  s z ó l  a  l e v é l !

-  Na m it mondtam, h á t  ez sem l e t t  jó  e s t e ,

-  Nekem, té n y le g  f á j  a fe je m .

-  A karsz  drágám  e ,y  k a r i l t ?  -  K érek . Nem t  dóm, fá z d k  i s .

-  ehéz  l e h e t  f ű t e n i  a z t  a  l a k á s t  K lá r ik a ,  ó r i á s i  l é g t é r .  M int 

egy sz é k e se g y h áz b an .

-  Na még in jé g  jo b b , m int egy  modern l a k á s .  Oda b e te s z n e k  egy 

á l ló lá m p á t ,  meg egy k a k tu s z t  ég már t e l e  a  sz o b a . Ha k é t  népn v e i*  be­

megy, a  lak ó n a k  k i  k e l l  jö h n i .  / B e v e t é s . /

-  Nagyon j ó ,  nagyon jó !  H át b izo n y  még m indig sokan  Ö rü ln én ek , 

ahogyan az  en'be e k  la k n a  .

-  Má b iz o n y , nem könnyű p o rb lém a . M ert ugye adva van egy n á s f é l -  

mi l i ó s  v á ro s .

-  A pja lá n y a ,  6 l a  m inden t m egm agyaráz.

-  F iacskám  nem k e l l  i t t  m a g y a rá z n i, mese i d e ,  mese oda. De mon­

dok v a la m it ,  a  m ú ltk o r ib a n , vagy f é l é v e  l e h e t e t t ,  úgy j ö t t  a  d o lo g ,

ho y ez e ln ö k  e l v t á r a  a s z ö v e tk e z e tb e n  ad d ig  a g i t á l t ,  mig e l  k e l l e t t  

men em a  s z ö v e tk e z e tb e  n é p n e v e lő n e k .

-  ó , te  szeg én y  nép!

-  M ié r t?  H át van  nekem dumám! O lyan s z ö v e g e t vágok k i ,  m in t egy 

könyvügynök!

-  Be i s  tu d ta m , hogy maga könyvkén i s  u t a z o t t ?

-  Na, a  k á d e re a  dum ál! H iába  mond a k á r m it ,  a r r a  büszke v o lta m ,

é s  vagyok , hogy v a la h a  könyvügynök v o lta m . A r r a ,  hogy v a la h a  ügynök v o l­

tam , hogy a l u l r ó l  kezd tem , hogy a l u l r ó l ,  e g é sz e n  a l u l r ó l !

-  M int a  k á d e rek ! De h a l l j u k  a  t ö r t é n e t e t .

-  Ig e n , a  M u rá n y i-u tc áb a n  v o ltam  egy t i p i k u s  p r o l i  h á zb a n . Hát 

kérem  egy szo b áb an  l a k o t t  o t t  a  f é r j ,  a  f e l e s é g ,  három g y e re k , a  nagyma­

ma. H át p t t  f * z te k  a  szobában! Az em bernek megs ak d a  s z iv e !

-  A m agáé, mi?
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-  Ig e n , kérem az  enyém! i n  nem vagyok o ly a . t i n t a l é l e k ,  o ly a n ,  f u r ­

c s a  em ber, neuem van  eszem , de sz ivem  i s !

-  Az f o g ja  m agát a  s í r b a  v in n i!

-  H át am ikor e l v i t t  egy p re s só b a  éa e lm esé  te  nekem a  M u rá n y i-u t­

c á t ,  majdnem k ö n r y a a e é t t .  M ert 3 o ly a n  ren d e s  em ber.

-  ^e  a z é r t  mozdg az  ügy, b i z to s a n  o l v a s t a ,  hogy j ' v ' r e  k é t m i l l i á r d  

f o r i n t o t  k ö l te n e k  la k á s o k r a ,  e l s ő s o r b a n  k i s l a k á s o k a t  é p íte n e k !

-  K i s l a k á s t?  M in i a t ű r - l a k á s t .  P l .  a  mi b a ro k k  e b é d l 's z e k ré n y ü n k e t  

b a l  á v a l  k e l l e n e  előb< s z é t v e r n i ,  ha be ak  m á n k  v in n i  e,;y i l y e n  la k á s ­

b a . A z o n g o rá t pe i g  a  p la fo n h o z  e r ő s í th e tn é n k !

-  H át m ié r t ,  o ly a n  k i c s ik  ezek?

-  i*es benne egy k b . 4x5 m é te re s  sz o b a , k ié  e l " e z  b a , kam ra , W.C. 

meg konyha, -

-  Szoba, e lő s z o b a ,  kon h a , p o n to sa  an ly u k  és ly u k .  Hogy l e h a t  

egy i ly e n b e n  é ln i ?  Hogyan l e h e t  é l n i ,  ig e n ,  egy i ly e n  la k á sb a n  nem i s  

l e h e t  t i s z t e s é g e s e n  -  b c sá  so n  meg P i r i k a ,  -  k ü z d e n i az  egyke e l l e n .  

/ B e v e té s . /

-  F ü rd é s  óba?

-  A f ü rd ó s z é b á t  e l v i t t  a h u z a t!  K e rt a z  nem l e s z .

-  Sok la k á sb a n  l e s z  mondd!

-  Mosdd? I*a az  s z é p ,  ma am i o r  a n é p jó lé t  a  le g fő b b  -

4 Na, ma ának e z  e l  bt e z é r t  s a k -d t  meg a  s z i v e ,  m ert a  M urá

u tc á b a n  egy e g ész  nagy c s a lá d  l a k ik  eg e t le n s z o b á b a n , konyha n é l k ü l ,  min 

den  n é lk ü l .

-  H át én nem k ö ltö z n é k  b e l e ,  én nem!

-  S z e re n c s é re  drágám , n e k e l  n in c s  i s  sz ü k ség ed  r - i ,  I s te n n e k  h á la ,  

az  a  P a n n d n ia -u tc a i  la k á s !

-  három  szoba!

-  a rd o n , csak  kett**! A harm ad ik  az  nem s á m it, abban  k a r j á n  l a k ik

az a lb é r lő !  J a j  de rém es ember! Az i s  b o r z a s z tó ,  hogy egy  a l b é r l e t  nem

l e h e t  az  I s te n n e k  sem k i te n n i !

-  A ma már a z  i l y e n  ügyekben az ^ s te n  sem h a ta lo m ! Kön yü v o l t  n e ­

k i  Adám t  é s  É v át k i l a k o l t a t n i  a  p a ra d ic so m b ó l, de p ró b á ln á  n g e z t  az 

é n  a l b é r l  mmel! /N e v e t é s . /  H ét e t t ő l  a z  e m b e rtő l ö rökké r e s z k e te k !

-  Kedves R év ész , am ió ta  én m agát ism erem , Örökké r e s z k e t ,  már né­

ha  a r r a  g o n d o lo k , hogy s a j n á l j a .

/ N e v e té s . /
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-  No nézzék  c s  k , a lak ásh ián yon  s e g í t e n i  k e l l .  Ne f e l e j t j ü k  e l ,  

Budapest o s tr o m lo tt  v á ro s v o l t .  R engeteg la k á s  tönkrem ent, Mi ig a zá n  

könnyen b e sz é lü n k , mindannyiunknak megvan a rendes la k á s a .

-  I s ten n e k  h á la .  Legalább a z , megvan.

-  Ha az ember Így  n éz i a d o lg o k a t, akko? minden in té z k e d é s , ami a la *  

k ésh ián y  e n y h íté s é t  c é lo z z a , ig e n  ddvös*

-  Ig e n , k ü lön ösen  magának, h e -h e -h e , kedves mérnököm

-  Ugyn m ié r t , már m egint m ire gondol?

-  Hét u gye , k ö z ^ p itk e z é e , prémium, még több prémium, ugyebár, mert 

abból é l  az ember, a p én zb ő l; e r r ő l  van sz ó  és e z t  nem akarják  sokan  

m e g é r te n i. Ha e g y sze r  már len n e  egy v ilá g o s a n  é s  jó za n u l gondolkodó  

ekber, a k i tudná, h o y  a pénz b e s z é l ,  a k u tya  u g a t, egy o lyan  ember, 

m int a H ir sc h le r  v o l t ,  /h a -h a -h a / a maga főnöke

-  Igen  kérem, o ly a n , a k i tud k a lk u lá ln i^  k om b in á ln i. Van f a n t á z iá ja ,  

tu d ják  mi a baj? Hogy nem kérnek ta n á c so t  az ü z le te m b e r e k tő l. Hogy 

e g y sz e r  fogná magét az a b e lk eresk ed e lm i m in is z te r , vagy  az a z  é p íté s ­

ügyi m in is z te r  é s  elmenne a Sugár & Barnához, teszem  a z t ,  ta n á c so t  kér 

n i / h a - h a - h a . . .

-  Akár a Sugár& Barnához, vagy a R évész & Révésznéhez., /h a -h a -h e -h e

-  Hét hozzánk i s  e ljö h e tn é n e k .

-  Tudjuk

-  Volna néhány ö t le te m , v o ln a . Tudják, ha én egy na&g m in is z te r  le h e t ­

nék, 24 ó r á t ,

-  Az len n e  a ztán  a s z é p ,

-  H a én m in isz te r  l e  nék , akkor i t t  v o ln a  i t t  kezdemény ep és , v á l l a l ­

k o zá s , . . .h e - h e - h e — , de i ly e n  . . . k i s  la k á s ,  az nem le n n e .

-  Az b iz t o p .

-  N a  l á t j a .

-  Kirúgnánk az a l b é r l ő t .  AZ e^ lenn* az e ls ő  r e n d e le t i l e g .

-  H ej, de sz e r e n c sé s  f l ó t á s  az a maguk a lb é r lő j e !

-  S zeren csés?  M iért sz e r e n c sé s?

-  Mert a mga f é r j e  nem l e s z  m in isz te r !  H a-ha-he-he

-  Nem b iz o n y , én csak  szegén y  epber maradok. O tt egye meg a fen e?

-  A j, é s  mi már sohasem fogunk m egszabaduln i e t t ő l  a . . .T a r j á n t ó l .

-  Nono, a z é r t  m egszabadulhatnak.

-  M i é r t , . . . . d e  akkor meg b eu ta ln ak  va lam i n y o lc  gyerek es c s a lá d o t .

Hung. M onitoring , 1 0 . 1 2 . / 5 5 *
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-  T én y leg  van v a la m i t ö l e t e *  ^ án d o r?  . . . . . .

-  Abbpn már m e g á lla p o d tu n k , hogy maga nem l e s z  m i n i s z t e r .

A Nem. Na éa?

-  A jö v ő  évben v i s z o n t  k é t s z e r  a  n y i l a k á s t  é p í te n e k ,  m in t az i d é n .

-  Majd a  T a r já n  Em il i s  m egnősül éa kap  egy k i s  l a k á s t ,  . . . . . .

-  De e sz e  ágában  s in c s  m egnősü ln i*

-  Hát l á t j a ,  l á t j a ,  t u d j a  m it?

*  É lje n  a  k s i l a k á s .  F in é ^  e lő b b , m ennél tö b b ! Mosdó f ü lk e  sem k e l l  

egy i l y e n  T a r já n  E m iln ek . H a -h a-h a

-  E lé g , e lé g  v o l t  a  p o l i t i k á b ó l ,  t e s s é k  o s z ta n i*

-  . . . . P i r i k é . . . .

-  Én f e l t e s z e k ,e g y  le m e z t .

-  Azt jó  1 e sz*

-  H arry  Jam es, A rm strong , ?

-  *mig o s z ta n a k  tá n c o lu n k ?

-  Várok r á d  P in k á m , / z . n i  K *rry

-  No i t t  a  ^apa^ G y e rtek  P i s t a ,  K a rc s i  
/ z e n e / /  " á z z  B lu es  t a r t  még néhány p e r c i g . /

Kedves H a l lg a tó in k ,  n eg y ed ó rán k  e l r e p ü l t .  H agyjuk m ost a  t á r s a s á g o t  

k á r ty á z n i  é s  búcsúzzunk  e l  t ő l ü k .  A jö v ő .h é te n  m ajd is m é t e l jö v ü n k  

h o z z á ju k , t a l á n  h a l lu n k  v a la m i é r d e k e d e t .

V i s z o n th a l lá s r a ,  jö v ő  szom bat d é lu t á n .

Hung. M onitoring , 1 0 . 1 2 . / 5 5 .

_ c o  -
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k e d v e s  h a l l g a t ó i n  , i g é  g tünóhöx h í v e n ,  i t t  vagyunk.  Izga lm as  v o l t  az 

a  e l m ú l t  h t , $ I s ' p o r b a n  p e r s z e  vévée é k n é l ,  emlékez e k  ugye ,  hogy eg y ik  

h e t e  l e t a r t ó z t a t t á k  e g y ik  ü z l e t f e l e k e t  v a l a k i  f o n a l - l o p á s u g y  m i a t t ,  k 

napokon á t  i z g a t o t t a n  l e s t e k  minden a j t ó o s e n g e t é s r e ,  hogy nem é r t ü k  j ő r n e k - 

e? ^e  mára már s z e r e n c s é r e  m e;nyugodta  , mi t  Révész mondta ,  hogy nek ik  

se  i  okuk s i n c s e n  s e n n i  f é l e l e m r e ,  "k c sak  eg y en e s  ü z l e t e k e t  kö n ek .  De -  

ha j ó l  emlékezem, F e l e d i  e r r e  k i c s i t  k t  e d s e n ,  gúnyosan  m o s o l y g o t t ,  m in t ­

ha nem h i n  é .  Na min egy.  R é s é  ma i s  r á s z t v e h e t  a  k á r t y a p a r t i n .  Azaz, 

nem v e h e t  r é s z t ,  m er t  & tő  b i e k  sem k e r g e t i k  a J o l l y - J o k e r t ,  -  n o ,  de h o l  

t a l á l h a t n á n k  meg * k e t?  F e l e s e k n é l  vo l tam  m ár ,  nem t a l á l t a m  o t t h o n  s e n k i t ,  

F e l e d i n é l  c s a k  a  t a k a r & t é n ' t  t a l á l t a ,  -  nézzük  c sa k  t a l á n  ^ a r i  b á c s i t ,  a  

t r a k í i f j á b a n ,  h $ ,  5 o t t  v an ,  h o l  i s  le n n e  egy i l y e n  f o r g a l m a s ,  ünnep e l ő t ­

t i  d é lu t á n o n ?  N y i s s u k  csak be a  t r a f i k b a :  / u t c a i  z a j ,  a g t é - c s e n g e t y ü . /

-  Sem kérem n i n c s e n  s a j n o s , n e t  t a r t o k ,  em, nem jó n a p o t !  Tes­

sé k  kérem, Ön ek a  t e r v .

-  Mondja kérem ób u d a i?

-  M ié r t ?  Azt jobban  á a é s z i^  s z e r e t n i ?

-  Hét  c su tk a m e n te s !

-  Ne t e s s é k  mondani,  t é n y l e g ? !

-  Hogyne, minden t i z e d i k !

-  N a ,n a .  Kérem a z é r t  t ú l ,  6 ,  a  D hány jö vedék  a z é r t  Dohány­

g y á r ,  úgy é r t e m ,  m in thogy  az a  S z a ra d  Népben i s  ben e v o l t ,  a  m i i* a ég  

m i a t t  -

-  Ne d i c s é r j e ,  én i n  dohányos vagyok .  Pe m ás t  nem k é r e k .

-  Ak^or számolok:  k e t t ' - n e g y  és e g y h u sz ,  meg k i l e n c  t i z ,  meg 

ö s s z e s e n ,  t i z e n e g y ,  h r m i n c ,  i ^ e n ,  h ú s z a s t  kap tam, v i e s . a  k e t f - h e t v e b .  I -  

g e n ,  kérem k szőnöm, / a j t ó n y i t á s . /

-  Jó n ap o t  K a r i  b á c s i !

-  Jó  n a p o t  Révészkém!

-  Hát 8'} o r  minden j ó t ,  k e l l e m e s  ünnepeke t!

-  Köszönöm, v i s z o n t !  /A v á s á r l ó  k i l é p . /  V i s z o n t l á t á s r a !

-  / F o j t o t t  hangon R é v é s z . /  K a r i  b á c s i ,  K a r i  b á c s i ,  h á t  ma­

ga e z t  m er i? !

-  M icso d á t?

-  Un e p e k e t  v i s s z a k i v á n  i !  Hát nem t u d j a ,  h á t  nem f é l ? !

KO UTH-adÓ



-  1.0A3 - Hung. Mónit. 2^.12.1955

-  Hát m i t ' l  f é l j e k ,  az I s t e n  s z e  e lm ére ?

-  Hát  még az I s t e n t  i s  b e l e k e v e r i !  Hát  h o l  1 maga?! Hát nem 

t u d ^ a ,  hogy n i n c s  k a rá cso n y ? !

-  Ha g y jo n  b é k é t  a s z a  á ra  g a i v a l !

-  T é la p ó ,  az  van!

-  z v o l t !  ^evember 6 - á n .

-  J ó ,  h á t  ak k o r  ^eny?  Un e p ,  á t í r t á k  a  c é g e t  az  a s sz o n y  nevé­

r e ,  febyő e z e l ő t t  k a rá c s o n y  v o l t .  /A t r a f i k o s  n e v e t . /

-  Id en é zz e n  Révészkém, a  m últ  h é t e n  j ö t t  ez a  csomó k é p e s l a p :  

nézze  meg a  f a l i r a  o t :  " k e l l e m e s  k a r á c s o n y i  ü n n e p e k e t ! "

-  Majd kap egy l e i r a t o t ,  hogy huzza  á t  a k a r á c s o n y t  és  Í r j a  

f ö l é j e ,  hogy fenyő!

-  Nézzem n é z z e ,  RSvÓE .kéT, én i d ' s  ember vagyok,  fe jembe s z á l  

a v é r  hamar és o ly a n k o r  nea tudom, n é h a ,  hogy m i t  c s i n á l o k ,  h á t  t u d j a ,  hog 

van a z  i l y e s m i .

-  Tudom.

-  Méregkeverő!

-  3 i  v a n ,  mi van?

-  Mit  tudom én kérem, hogy m it  mo dók i l y e n k  r !  Amikor a  f e ­

j e  be s z á l l  a  v é r !  T e t s z ik  még v a l a  i t  p a r a  c s o l n i ?  /Hgy u j  b e l é p ő h ö z , a k i  

k é r d e z e t  v a l a k i t . /

-  mondani t m f i k n s  b á c s i ,  nem i s  l e s z ?  Nem l e s z ?

-  Rém, nem kérem , t r a f i k  nem á r u l !

-  Hát t u d j a . . . ! ! !

-  J o b b ,  ha nem b e s z é l ,  v ig y áz zo n !

-  M i jsoda  é l e t ,  m icsoda  é l e t :  meg k e l l  d ö g ö ln i !  /Kimegy és be 

c s a p j a  az a j t ó t . /

-  M ilyen  ig a z a  v a n .  Mit  a k a r t ?

-  A n g y a l h a j a t .

-  s  n in e  a n g y a l h a j !  K a r c s i  b á c s i :  a  s z o c i a l i z n n s  1o. e s z ­

t e n d e j é b e n  k a r á c s  aykor n i n c s  a n g y a l h a j !  Hát a k k o r  mi ven  k a rá c s o n y k o r? !

-  B e i g l i ,  a z  e g é sz  v o n a lo n  b e i g l i !  M e l l é k e : e n  van a n g y a lh a j  

ké rem , csak nálam n i n c s ,  t r a k i k  vagyok ,  nem v e g y e s k e r e s k e d é s .

— Ideha l lgaB E on  K a r i  b á c s i t  Adjon t a n á c s o t ,  e l s zám o l tam  ma­

gam. K é p z e l j e  -  / f é l b -  s z a k í t j á k ,  e y n* b e l é p  az ü z l e t b e . /

-  J a j ,  P i t y u ,  nem vagy n o r m á l i s ,  h á t  l e f a g y  a lábam abban a 

k8r6m cip"ben!  Ott  á l l o k  k i n t !

-  Hát m i é r t  nem j ö s s z  be?  Mert  v a la m i  p a sa s  a  van r a n d e v ú ja
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Ag P i t y u n a k , v a l a m i p a s a a e a l ,  i t  a  s a r k o n .  Engem k i n n h ^ g y o t t .

-  H á t  i g e n ,  k é p z e l j e ,  az a  f a  ügy .

-  K incs  k a r á c s o n y f á j u k ?

-  Hogy n i n c s  k a rá c s o n y f á n k ?  gy e r d ó r e  v a ló !  Vol egy kö tésem .

-  Aha, a  b u k s in ?

-  Maga m e g ' r ü l t :  kö tésem ,  egy l e k ö t é s ,  egy vágón t i s z t a  l u c ,  

á l a t i  munkával ös zshoztam a  d o l g o t ,  h i v a t a l o s  á ro n .  íond tam  hogy k e l l ,  

k é r d e z t é k  m i r e ,  mondtam, hogy nagy a  c a l á d  /  a  t r a f i  oe b e l e n e v e t  Hévász 

beódéBébe,  a ^ i  i g y f o l y t a t j a : / e z t  mondtam én ,  a z t á n  m e g le t t  a z  ü z l e t !

-  Egy vágón k a r á c s o n y f a ?  Hát magának ek ore  c s a l á d j a  van?  És 

m it  s z ó l  ehhez a  f e l e s é g e ?

-  Na, ne egy egész  vág ó n ,  de s o k .  E r r e  a z t  m ondták ,  e l v t á r s a m  

v i g y e ,  f i z e s s e  és v i g y e .  Mondtam eb b en  a  ru m l ib an  jó  ha v a n .  M éterenként  

rányomok három-négy f o r i n t o t ,  wlmegyij m in t  a  c u k o r .  Hát meg ? F r á s z t !

-  /N * i  h a n g . /  Ezek k i i r t o t t - k  a  magyar e r d é s z e t e t !  Hát nem

d i s z n ó s á g ?  3 z t  n e v e z ik  nem zetgazdaságnak?  F i a t a l  f o n y ' f á k  kérem ,  t e l e  van 

v e lü k  az  u t c a ?

-  *z j ó ,  ez j ó ,  m ar t  Önök r a k t á r r a  d goznak kérem nem p i a c ­

r a !  Ig az?  f a g y o n  j ó ,  n a g y n  j ó .  /Egy n^ b e l é p  éa k é r d e z i : /

-  T an tu sz  van?

-  N incs  kérem.

-  Na, e z t  Í r n á  meg e g y e z e r  a Ludas ^ a t y i !  Nincs  t a n t u s z ? !  ^ e -  

h á t  ez  hogy l e h e t  kérem?

-  Úgy, hogy n i n c s  t e l e f o n o m .  Kérem, h á t  m i é r t  t a r t s a k  t a n -

t u s z t !

-  /R é v é sz  b e l e s z ó l : /  ó r i á s i ,  h á t  m i é r t  t a r t s o n  t a n t u s z t ,  tény ­

l e g ,  n i h c s  t e l e f o n j a ,  ez Így j ó .

-  Há t  e h e t ,  hogy magának j ó ,  de nekem nem jó !  Esküszöm meg 

k e l l e n e  Í r n i  a  Ludas M a ty iban .

-  Kérem t e s s é k  m e g í r n i .  Csak a z t  nem tudom ép p en ,  stl&t a  Lu­

das  M a ty ib an !?

-  Mert  c s a  a z t  i n t é z i "  e l  kérem, ami o t t  m e g je l e n ik !  A l e g ­

komolyabb l a p ,  én mondom.

-  Akkor t e s s é k  kérem , mi d j á r t  megvenni ,  t e s s é k  i t t  a  Ludas 

M aty i  k a r á c s i n y i  szám a,  t e s s é k !

-  Én???!!  Hát c s a k  nem k é p z e l i ,  hogy i l y e s m i t  o l v a s o k ? ? !  Jó­

n a p o t!  / b e c s a p j a  az  a t ó t ,  k im e g y . /

-  J a j ,  most mondja Kévééiképp, hogyan te  yen a i  ember i g a z s á -



g o t?

/ M : /  -  Hogy t e g y e n ,  hogy teg y e n ?  dehogy! Az e h e r  b e f e k t e t  áe a  v á -  

gán á l l ,  m in tegy  h ü ly e !  loo d a ra n  f e n y ő f á v a l !  Csak i t t  t ö r t é n h e t  ez!

-  I d e h a l l g a s e o n ,  ha v a l a k i  k e r e s  f e n y ő f á t ,  k i n t  vagyok a  S z á l l  

K á lm á n - tá r e n ,  vagy a i n t  mo dók M o s z k v n - t í r e n -

-  Hány n ap ja  á l l  már k i n t ?  B i z t o s a n  o t t  r e k e d t  be Rávészkám: 

"Oiceó a  f é n y  , o l c e á  a  f e n y ő ! "  / h e v e t . /

-  o i e t e k ,  i t t  van négy á r a ,  t a l á n  e s t i g  vág e l&egy.

-  Hogy ^énme e l  kárem , i l y e n k o r ,  k á t  á r a  múlva g y e r t y a g y ú j t á s !

-  1.043 -  Hung. Mónit. 2 4 .1 2 .1 9 5 5 .

/ F o l y t a t á s a  ak&vetkez* o l d a l o n ! /
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/ V a l a k i  b e l é p : /  -  Nézzék c s a k ,  ez a z t á n  ó r i á s i !

-  Karácsony e s t e  n i n c s  k á r t y a p a r t i ,  de ahogy lá tom  

t r a c c s p a r t i  v a n .  Raguk hogy k e r ü l n e k  i d e ?

-  Mondja, van már f á j u k ?

-V a n .  ,ppen a z é r t  j ö t t e m ,  t u d j a  hogy van e z ,  p á r t o l ­

ju k  a h a z a i  i p a r t .  % ar i  b á c s i  van angyalhaj?-#&%g&3#&^f^áa

-  e g ő r ü l ö k ,  ma m indenki  a n g y a l h a j a t  k e r e s .  Nálam!

-  Olcsóbb mint a  s z a l o n c u k o r .

-  Most meg L onő ja ,  ho^y au i z e  i s  jobb!

/ n ő i  h a n g : /  -  ^e  s z ú r ,  engem mindig m e g s z ű r t .

-  Révészkóm, maguknál  i s  l e s z  f a ?

-  Fa? Hrdő! N maradék o t t  á l l  majd a z  e b é d l ő a s z t a l o n

-  Hahaha,  na h á t  a mi fán k  g y cV y ö rf .  A f e le sé g em  

v e t t e .  I t t  rand ev u zu n k ,  m i n d j á r t  h á z z z á k . .

/ n ő i  h a n g : /  -  Hozzák? Ilik?

-  ^ e l e d i ,  s e g í t  Máriának c i p e k e o n i .

-  ó ,  u d v a r i a s  ember,  de ne r i n d e n k i v e l . . .

-  Hzt hogy é r t e d ,

-  Hogy é r t e t t e ,  hogy é r t e t t e ,  b u t a s á g .  Kérem ez

butaság..

/*'ari bá:/ - Nz a szeretet ünnepe kérem..

/mői hang:/ - hát azért kérdezem, mert a szeretet ünnepe...

/utcazaj, ajtó nyílik:/

/női hang:/ - Ttt vagyunk, sze#vus*z angyalom, pá Pityu, 

jóestét!

- Jó estét, jó estét..

- Na együtt a parti!

/női hang/- "a nem egészen, Tibiké nincs itt.

- -agának csak ő hiááyzik a partikon, /nevetés/

/ m ó l  hűig:/ - ^ellemes karácsonyi ünnepeket kívánok!

- Viszont, viszont Kívánjuk!

- andorka? "dja csak azt a táskát, majd a férjemmel 

hazavisazük, maga várja csak meg nyugodtan Tibit.

- Á, későn jön az kérem, henn van z egyetemen.

* Taggyűlés mi? Tessék! Hát mikor legyen taggyűlés? 

Karácsony délutánján!Persze!

- Kérem, ne^ taggyűlés.Karácsonyfaünnep!
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-  B l ö f f  K a r i  b á c s i ,  b l ö ö ö f f . .

-  B l ö f f ,  b l ö f f ,  l e h e t  hogy b l ö f f ,  de  t é n y  a z ,  hogy

m e g t a r t j á k !

-  Ha menjünk angyalkám ,  d í s z í t e n i  k e l l  a  f á t . .

/ n ő k  n e g é d e s e n : /

-  J a j ,  m i t  kap sz  ádesem, m it  hoz az a n g y a lk a ?

-  Semmit .  M egbeszé l tük  az urammal,  ho<;y i d é n  nem 

veszünk  se n k in e k  aem m lt .

/ i á r f i $ /  -  I g a z a  van ,  h á t  k i  t u d  ma v e n n i ,  n in c s  pénz!

-  Nincp p é n z .

-  Mondd és nem i s  v e t t e t e k ?

-  Nem, nem

-  S p á i r ta i  j e l l e m !

-  h á t  a z é r t  a  f e l e s é g e m  éd esan y ján ak  v e t t ü n k  egy

p o n g y o l á t .

-  Na vagy úgy,  uram, ez  nem s p á r t a i  j e l l e m ,  ez egy

t r ó j a i  f a l ó !

-  A z é r t  az i n , n a g y  d o lo g ,  hogy e g y e t l e n  a j á n d é k k a l  

megúszni  az e g é s z e  k a r á c s o n y t . . .

-  Hát i l l e t v e ,  k e t t ő v e l ,  m er t  a  f é r j e m  é d esa n y ján a k

meg v e t t ü n k  egy s á l a t ,  . . .m e g  egy k i s  r á d i ó t .

-  Az már sok!

-  többnek  nem v e s z ü n k . .

/ d i c s e k e d v e ^ /  Csak a k i s  k e r e s z t f i a m  k a p o t t  egy h i n t a l o v a t  és 

az uram húga e g y . . . .

-  B a g a t e l l ,

-  ka  és p e r s z e  a  v i c i ,  meg a h á z m e s t e r . . .

-  Azt e lh i s z e m ,  manapság a h á zm es te r  a  legnagyobb 

u r !

-  Ha tömi a z  ember ,  ak k o r  b e c s u k ja  a  s z e m é t ,  ha 

nem tö m i ,  a k k o r  k i n y i t j a  a  s z á j á t !

/ á l t a l á n o s  r ö h ö g é s /

-  S z ó v a l  e z e k s z e r i n t  mindenkinek  v e t t e t e k  a j á n d é k o t ,  

csak magatoknak nem.

-  B o c s á n a t .  A z é r t  én v e t t e m  J e n ő n e k . . ,

-  M á r i a ! S z ó v a l  Te nem t a r t o t t a d  be a  m eg á l lapodásun­

k a t !

-  Nézd f i a m ,  gondol tam  mindenkinek  v e sz ü n k ,  éppen
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-  h á t  nem bánom, de én t a r t o m  magam a  m egá l lapodásunk  

h o z .  Tőlem nem k a p az  s o m i t !

-  Na maga megkapta a  magáét  Mária!  Ú g y l á t s z i k  mégis 

van s p á r t a i  j e l l e m  a c s a l á d b a n .

/ s u t t o g v a /  -  . . . ^ e  g y e r e  i d e ,  s z e r e t n é k  v a l a m i t  mondani ,  . . .

-  Ra m ond . .

-  i s t e n i  n y lo n h o lm ik a t  t u d o k . .

-  Későn s z ó l t .

-  M i é r t ,  csak négy ó r a .

-  Nem úgy é r tem ,  már v e t t e m ,  a  V e rm e s tő l .  Csak 

MASZEK-nél l e h e t  n y l o n t  k apn i!  A Váci  u t c á b a n  a  n y lo n b o l tb a n !

-  Ebben az  o r sz ágb an  meg k e l l  d ö g ö ln i !

-  Én a z é r t  ha nem h a r a g s z i k ,  nagyon j ó l  tu d o k  i t t

é l n i !

-  M ié r t?  T a lá n  d u p l a f i z e t á s t  k a p o t t ?  KARÁCSONYI

DUPLÁT!

-  Drága mérnököm, m er t  az v o l t  v a la h a !

-  Rém i s  egy h e ly e n !

-  Annak, a k i  á l l á s b a n  v o l t .T u d o m  ez i s  v o l t .M eg  a  

szegények  k a r á c s o n y f á j a  i s  v o l t !M eg  k a rá c s o n y i  népkonyha ,  d u p l a -  

l e v e s s e l ,  a m u n k a n é lk t i l i e k n e k t i e g  m e leg ru h á t  a  h o n v é d e k n e k , i s  v o l t ,  

K a rácsony  a  l ö v é s z á r o k b a n  i s  vo l t t -H A & ÍÍS^v issza  m in d en t  Révészként!

-  Én nem a i r o k ,  c s a k  mondom.. .

/ n ő i  h a n g : /  -  " e  h a ra g u d jo n  C ándor ,  h i s z e n  egymásközt  v a g y u n k . . .

/ U t c a z a j ,  a j t ó  n y í l i k : /

/ p a r a s z t i  t  j e z ó l á s a a l  b e s z é l ő  e m b e r : /

-  J ó e s t é t  K a r i  b á c s i /

-  J ó e s t ó t ,  j ó e s t é t ,  mi j ó t  a d h a to k  Ságod!  ELVTÁRS,

-  V á r o k . . . c s a k  s z o l g á l j o n  k i .

-  No nem vevők ,  e l a d ó k ,  IGAZ H/V'SZKÉM, h e h e h e . .

-  Na j ó ,  p á r  psoma,, K o s s u t h o t ,  meg v a la m i  gyei&t a  

nőknek ,  vendégség  l e s z  n á l u n k .

-  Ó nocsak  k a rá c s o n y ?

-  Az i s ,  meg más i s . B e ü t ö t t  ez a  dolog!

-  Ne mondja? E l f o g a d t á k ?

-  " e h e z e n ,  fen e  a  kemény f e j ü k e t ,  d e  e l f o g a d t á k ,
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aszo n g y ák  j ó ,  év i  f é l m i l l i ó  b e j ö n . . .

-  Na, s z ó v a l  van egy k i s  e l ő l e g ,  mi?

-  Van.  Jobb mint  h a  nem l e n n e . .

-  Adok v i s s z a ,  t e s s é k . .

/ n ő i  h a n g : /  -  Ú j í tó n a k  t e t s z i k  l e n n i ?

-  Úgyis  l e h e t  m o n d a n i . .

-  Na h á t  k e l l e m e s  Ünnepeket!  A s rá co k n a k  i s .

-  J ó j c a k á t ,  j ó j c a k á t !

-  A MUNKA HŐSE...

/ a  m érn ö k : /  -  Ez t é n y l e g  az!

-  Hogy ma m ikke l  l e h e t  p é n z t  k e r e s n i ,  hahahá!

-  Azt s e  t u d j a ,  hogy m ive l  k e r e s t e !

-  KÉPZELEM...

-  Mit  k é p z e l ,  m i t  k é p z e l . . ^ z  a  f i a t a l e m b e r  e s z t e r ­

g á l y o s ,  va lam i  ú j í t á s a  v a n ,  a z t á n  a z é r t  k a p ta  a  p é n z t .

-  L á t j a  Révészkém, ig y  i s  l e h e t  p é n z t  k e r e s n i .

-  I s t e n  a z  a tyám, BZ KE,- IZGUL HA CSÖNGETNEK NÁLA 

ODAHAZA! Hahaha. . .haha

-  " y e r e  Jenő!

-  S án d o rb a ,  s z á m í th a t o k  r á  v a c s o r á r a ?

/ s u t t o g : /  -  F é l é v e t  k a p o t t .

/ m á s i k  n ő : /  -  H a l lo d  P i t y u ?  F é l é v e t . . .

-  Azt h i t t e m  cea^ agy h ó n a p o t . .

-  J ó e s t é t , K a r i  b á c s i !

-  J ó e s t é t . .

-  Káromkodni s z e r e t n é k !

-  Adom m ár ,  egy csomag K ossu th!  Hét t u d j a  K a r i  

b á c s i ,  maga b e j á r  oda a  f ő d o h á n y - e l o s z t ő b a ,  a d j a  már be a z t  a  j a v a s ­

l a t o t ,  hogy k e r e s z t e l j é k  á t  e z t  a  K o s s u th o t  va lam i  más n é v r e .

-  Na n a ,  a z t á n  m i é r t ?

-  Hát t u d j a ,  nem j ó l  e s i k  s z i d n i . M é g i s  csak  K ossu th  

nagy ember v o l t ,  j ó t  t a n u l t u n k  r ó l a ,  hogy jö n  ő ah h o z ,  hogy egy i l y e :  

c i g a r e t t á t  nev ezzen ek  e l  r ó l a !

-  H á h á h á . .

-  Milyen n e v e t  j a v a s o l ?

-  h í v j á k . . . . " h a t o s  v i l l a m o s n a k *  Azt úgy i s  s z i d j á k ,  

' e s z e k  egy csomag h a t o s t ,  a z t á n  minden l e l k i i s m e r e t  f u r d a l á s  n é l k ü l  

mondhatom, hogy a  f e n e  v i g y e  e l  e z t  a h a t o s t ! A  ménkű c s a p j o n  ebbe








































































































































































































